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    Co to meleš?


    Vítejte v knížce, která vám konečně vysvětlí, co to vlastně melete!


    Celý nápad vznikl úplnou náhodou. Jedno odpoledne jsem seděla doma, projížděla staré fotky v telefonu a narazila na screenshot s nápisem: „Je-li to kopyto, platí to.“ A v tu chvíli mi to nedalo a začala jsem přemýšlet, jaký to má vlastně původ. A hlavně, proč to zní jako něco, co bych klidně v hovoru použila, i když absolutně netuším, co tím vlastně říkám?
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    Začala jsem pátrat. A když jsem „jelito kopyto“ konečně rozlouskla, napadlo mě, že by to mohlo být zajímavé i pro ostatní. Natočila jsem první video na sítě a najednou z toho byla celá série. A protože internet je sice fajn, ale papír je papír, rozhodla jsem se všechny tyhle jazykové zajímavosti přenést i sem. Cílem této knihy je vás hlavně pobavit, ale taky něco nového naučit. Tak snad se to povede!


    P. S.: A proč se vlastně říká „co to meleš“? Mlít v původním slova smyslu znamená drtit, mělnit, rozmělňovat. Mlít se dá maso, obilí nebo třeba káva. A jak to souvisí s mluvou? Když někdo mluví zmateně, hloupě nebo prostě moc, zkrátka když kecá, taky vlastně rozmělňuje podstatu věci a drtí pravdu na kousky. Spojitost mezi mletím a žvaněním je tedy docela zřejmá. Vysvětlení dalších úsloví ale tak snadné nebude. Uvidíte. A snad přitom nebudeme mlít páté přes deváté.
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    Chová se jako malej Jarda
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    Přirovnání, které zazní, když někdo dělá scénu kvůli úplné prkotině. Třeba že ho kamarád nepozval na oslavu, nebo se pořádně nevyspal anebo mu manželka jen neuvařila jídlo, co si přál. Jméno Jaroslav pochází ze slova „jarý“, což může znamenat silný, energický, ale taky pěkně vznětlivý. No a protože děti bývají citlivé, výbušné a snadno se rozčílí, začalo se „malej Jarda“ říkat i dospělákům, kteří se chovají stejně. Prostě když někdo dupe nohou, fňuká nebo se uráží jako malé dítě, je z něj „malej Jarda“.

  


  
    Brečí jak želva
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    Víte, proč se říká, že někdo „brečí jak želva“? Zní to možná trochu zvláštně, ale má to svoje opodstatnění. Mořské želvy totiž celý život pijí mořskou vodu – a jak asi tušíte, ta je dost slaná. Jenže sůl se v těle hromadí a mohla by zvířatům pěkně uškodit. Takže si příroda poradila po svém a želvy začaly vodu vylučovat speciálními žlázami u očí. No a právě kvůli tomu vypadají, jako by pořád plakaly. Ony přitom vůbec nesmutní, jen si čistí tělo od soli. Ale nám lidem to přišlo srandovní, a tak vzniklo tohle rčení. Takže až bude někdo zase brečet, jak kdyby mu sebrali poslední kousek dortu, můžete si vzpomenout na malou uplakanou želvu.

  


  
    Má máslo na hlavě
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    Znáte to. Někdo se tváří jako neviňátko, ale v koutku duše ví, že provedl něco špatného. A přesně v tu chvíli o něm můžeme říct, že „má máslo na hlavě“. To rčení zní možná trochu podivně, ale když se vrátíme zpátky v čase, dává smysl. Ve Francii, někdy v 15. století, si totiž prodejci másla nemohli dovolit žádné šizení. Když někdo prodával zkažené nebo naředěné máslo, nečekala ho pokuta, ale pořádná ostuda. Takového podvodníka totiž postavili na pranýř a na hlavu mu plácli hroudu másla. Dotyčného pak nechali stát na slunci, dokud se máslo úplně nerozteklo. Kolemjdoucí se hříšníkovi posmívali. Zároveň to byla i efektivní varovná výstraha pro ostatní. Dnes už sice nikoho na náměstí máslem nepoléváme, aspoň doufám, ale když někdo vypadá provinile a trápí ho špatné svědomí, pořád o něm můžeme říct, že má máslo na hlavě.

  


  
    Klepla ho pepka
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    Když se řekne, že někoho „klepla pepka“, je dost možné, že si představíte malou razantní paní s kabelkou, co si nebere servítky. Ale ve skutečnosti tohle rčení vzniklo z něčeho mnohem vážnějšího. Pepka je lidové označení pro mrtvici neboli cévní mozkovou příhodu. Takže to bohužel není spojeno s ničím pozitivním. A kde se tohle zvláštní jméno vlastně vzalo? Pravděpodobně z medicínského výrazu „apoplexie”, což je označení právě pro mrtvici. Lidé si tenhle krkolomný výraz zjednodušili. Z apoplexie se vyklubala „pepka“. A protože mrtvice často přichází náhle a bez varování, jako když někoho něco opravdu klepne, vzniklo tohle lidové spojení.

  


  
    Má něco v merku
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    Tuhle větu používáme ve chvíli, když má někdo něco vytipovaného nebo vyhlídnutého. Možná nový telefon, poslední kousek pizzy nebo tu sympatickou slečnu z vedlejší kanceláře. Jisté je, že ho něco zaujalo a nespustí z toho oči. Spojení „v merku“ ale původně pochází ze starého německého slovesa „merken“, což znamená všimnout si, zaznamenat nebo mít v hledáčku. Slovo „merk“ se u nás následně usadilo, trochu zlidovělo a dneska už ho používáme v této hovorovější variantě. Takže příště, až uvidíte, že se někdo tváří podezřele, budete vědět, že má právě něco v „merku“.

  


  
    Držet klapačku
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    „Drž klapačku!“ Úsloví, které dnes většinou používáme s úsměvem nebo v lehké nadsázce. Jeho původ je ale celkem praktický, jen vám možná nebude úplně vonět. Když se kdysi vyráběly pravé olomoucké tvarůžky, ženy v manufakturách používaly dřevěné kleště, do nichž vkládaly sýřeninu. Musely to dělat rychle, protože měly za úkol vyrobit 6 000 tvarůžků za den, takže celé pracoviště znělo jako dřevěné klapající hodiny. Když pak vedoucí potřeboval něco oznámit, třeba že si mají dát pauzu nebo že se nestíhá, musel přes to dřevěné rachotění zakřičet: „Držte klapačky!“ Ne proto, aby je seřval, ale aby bylo chvíli ticho a dámy ho pořádně slyšely. Dneska to vnímáme buď jako legrační pokyn, anebo něco urážlivého, ale tehdy to byl jen praktický způsob, aby byl člověk pořádně slyšet v šíleném kraválu.

  


  
   
    Stojí to za starou belu
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    Někdy se stane, že navštívíme novou restauraci, zkoukneme seriál nebo si poslechneme nový song od oblíbeného interpreta a zjistíme, že to za moc nestojí. A tehdy přijde na řadu věta: „Stojí to za starou belu.“ Ale kde se tohle úsloví vlastně vzalo? Ve starém Rusku se kdysi platilo kůžemi bílých veverek, kterým se říkalo bělky. Byly hladké, měkké a hlavně vzácné. Mít pár bělek znamenalo mít něco opravdu hodnotného. Jenže čas se podepíše na všem a ani bělky nebyly výjimkou. Jak stárly, jejich kůže zpuchřely, popraskaly a ztratily svou hebkost i cenu. Staré bělky pak už nikdo nechtěl – a nakonec
   

  

 




    Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Co to meleš?.

    Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.


OEBPS/Images/Jelito.png





OEBPS/Images/Jan.png





OEBPS/Images/Je-mi-to-sumafuk.png





OEBPS/Images/Jit-do-kopru.png





OEBPS/Images/Drzet-klapacku.png





OEBPS/Images/Alexandr.png





OEBPS/Images/O-sto-sest.png





OEBPS/Images/OK.png





OEBPS/Images/Penize-nesmrd_.png





OEBPS/Images/Jsem-jelen.png





OEBPS/Images/Pexeso.png





OEBPS/Images/cover.png
Kapesni priivodce ¢eskymi frazemi a uslovimi

Aneta Kostka

€ cRADA





OEBPS/Images/Cumi-jako-puk.png





OEBPS/Images/Oko-norka.png





OEBPS/Images/Nedelej-zagorku.png





OEBPS/Images/Prcat.png





OEBPS/Images/Fesak.png





OEBPS/Images/Sbal-saky-paky.png





OEBPS/Images/Klepla-pepka.png





OEBPS/Images/Huyen.png





OEBPS/Images/Hnus-fialovej.png





OEBPS/Images/Dysko.png





OEBPS/Images/Jezkovy-voci.png





OEBPS/Images/Dokoran.png





OEBPS/Images/Je-mi-to-burt.png





OEBPS/Images/Stoji-to-belu.png





OEBPS/Images/Malej-Jarda.png





OEBPS/Images/Sladky-jako-cecek.png





OEBPS/Images/Breci_jako-zelva.png





OEBPS/Images/Hody.png






OEBPS/Images/Dobreho-nepali.png





OEBPS/Images/Fizlove.png





OEBPS/Images/maslo.png





OEBPS/Images/Mit-kramy.png





OEBPS/Images/Bobr.png






OEBPS/Images/Enetyky.png





OEBPS/Images/Jdi-do-haje.png
.’Jy

P






OEBPS/Images/Ma-v-merku.png





OEBPS/Images/KMB.png





OEBPS/Images/Ma-za-lubem.png





OEBPS/Images/Skopcaci.png





OEBPS/Images/Za-krale-klacka.png





OEBPS/Images/Delat-krena.png





OEBPS/Images/Jednou-za-uhersky.png





OEBPS/Images/Aneta1.png





OEBPS/Images/Na-srot.png





OEBPS/Images/Zustat-na-ocet.png






OEBPS/Images/Josef.png





OEBPS/Images/Drzet-palce.png





OEBPS/Images/Je-to-na-draka.png






OEBPS/Images/Kocovina.png





OEBPS/Images/jezek.png
SN






OEBPS/Images/Plati-jako-mourovaty.png





OEBPS/Images/1.png





OEBPS/Images/Je-to-v-cudu.png





